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PEMNPE3EHTALIA OLLEHOYHOIO KOMMNOHEHTA
JINHIBOKYJIbTYPHOI'O KOHLIEMNTA THIEF (BOP)
B COBPEMEHHbIX AMEPUKAHCKUX CPEACTBAX
MACCOBOW UHOOPMALIUU
(HA NPUMEPE 'A3ETHbIX KOHTEKCTOB)

B cratbe nccnepytoTca ocobeHHOCTU npeacTaBnexHus koHuenta thief (Bop) B A3bike amepukaH-
CKUX CpeacTB MaccoBow uHdopMauun. [aHHbIN KOHUENT BaXKeH Kak Ans oblieHauuoHanbHoW, Tak 1
ONs HAy4YHOW NpaBoBOW KOHUenTocdepbl. ObpalleHne UMEHHO K NyBNMUMCTUYECKMM TEKCTAM CBSI3aHO
C TeM, YTO B HUX HaxXOAsAT ObICTPOE OTPaXEHUEe OCHOBHblE XapaKTEPUCTUKN COBPEMEHHOTO COCTOAHUS
MaccOBOrO CO3HaHUA 1 MPOSBMSATCA €ro Kro4yeBble CTepeoTunbl. [Ans BblAeNeHUs OLEHOYHbIX npu-
3HaKOB KOHLIeNTa, penpe3eHTpyeMbIX B CpeAcTBax MaccoBoOn MHAOPMaLMK, UCNONb30BaNUCh AaHHbIe
rasetHoro nopgkopnyca Kopnyca amepukaHCKOro BapuaHta adrmuickoro ssblka (Corpus  of
Contemporary American English). CemaHTuyeckun aHanus KOHTEKCTOB, B KOTOPbIX MCMOMb30Banocb
KMoYeBOe CrOBO KOHLIeNTa, MO3BONWM BbIABUTL Takne 6a3oBble XapakTepUCTWKM KOHLEenTa, KoTopble
SABMATCS NpeBanvpyloLLMMN A1 MacCOBOro HaLMOHAaNbHOro co3HaHus. [poBeaeHHoe nccnenoBaHne
nokasano, 4YTO AaHHbIN KOHUENT MonyvaeT HEeOAHO3HAYHYl0 OLeHKY B amepuKaHcKoMm obliecTtse.
Wmetowmii rmy6okme penurnosHble, donbKIopHbIe 1 NUTepaTypHble KOPHW POMaHTUKO-TePOUNYHbIA 06-
pa3 Bopa NpefcTaBneH U B COBPEMEHHOM MaccoBOM CO3HaHuu. OH BO MHOTOM hOpMUpYeTCsi coBpe-
MEHHOW MaCcCOBOW KUHOKYNbTYPOKN, NUTEPaTypon 1 My3blkon. B kHurax n gunbmax, 0 KOTOpbIX MULLIYT B
CMW, Bop 4acTo npeAacTaBneH C cumnaTven, kotopasi NposiBNsAETCA B N306paeHUn ero kak fioBKOro,
o0baaTenbHOro, N3o0bpeTaTenbLHOro, XMTPOro U OCTPOYMHOIO YenoBeka. B pok-KynbType, ¢ XxapakTepHbiM
AnNA Hee OTpML@HMEM MHOTMMX OCHOB COBPEMEHHOro notpebutensckoro obliectsa, obpas Bopa Takke
4acTo NproGpeTaeT MONOXUTENBbHYIO OUeHKy. C ApYrov CTOPOHbI, BO MHOTWX UCCMEAYEeMbIX ra3eTHbIX
npvmMepax YeTKo BblpaxaeTcs uaest MPecTYNHOCTW 3TOro SIBMEHWS, HaHOCSLLEro Bpen MMYLLEeCTBY
Kak OTAEenbHbIX rpaxaaH, Tak U rocyaapcTBy B LENOM, M BbiCKa3blBAeTCA MbICb O HEOBXOAUMOCTU
60pbbbI C HAM.

KnioueBble cnoBa: KoHyenm, cpedcmea Maccosol UHhopMayuu, 2a3emHbili KOHmMeKcm, Koe-
HUMuUeHas fIUH28UCMUKa, Maccogoe Co3HaHuUe, Cmepeomurt, OUeHOYHOCMb.
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REPRESENTATION OF THE EVALUATION COMPONENT
OF THE LINGUISTIC AND CULTURAL CONCEPT THIEF
IN MODERN AMERICAN MASS MEDIA (USING EXAMPLES
FROM NEWSPAPER CONTEXTS)

The article examines the features of the concept thief represented in the language of American
mass media. This concept is important for both the nationwide and scientific legal conceptual sphere. The
appeal to journalistic texts is due to the fact that they quickly reflect the main characteristics of the current
state of mass consciousness and reveal its key stereotypes. To identify the evaluation features of the con-
cept represented in the media, we used data from the newspaper subcorpus of the Corpus of Contempo-
rary American English. Semantic analysis of the contexts in which the concept keyword was used, re-
vealed such basic characteristics of the concept that are prevalent for the mass national consciousness.
The research has shown that this concept receives a mixed evaluation in the American society. Having
deep religious, folklore and literary roots, the romantic and heroic image of the thief is still represented in
the modern mass consciousness. It is largely formed by the modern mass film culture, literature and music.
In books and films, which are mentioned in the media, the thief is often presented with sympathy, that is
reflected in the image of an agile, charming, inventive, cunning and witty person. In rock culture, with its
typical denial of many foundations of the modern consumer society, the image of a thief also often gets a
positive evaluation. On the other hand, many of the studied newspaper examples clearly express the idea
of criminal nature of this phenomenon, which harms the property of both individual citizens and the state as
a whole, and suggest the idea that it is necessary to struggle with it.

Keywords: concept, mass media, newspaper context, cognitive linguistics, mass conscious-
ness, stereotype, evaluation.

BBenenue

B coBpeMeHHOM S3bIKO3HAHUU BBIACISIOTCS JIBa OCHOBHBIX MOJXOJa K pac-
CMOTPEHUIO KOHIICNITOB: IUHIBOKOTHUTUBHBIN U IMHT'BOKYJIBTYPOJIOTUUCCKUH.

B paMkax JMHTBOKOTHUTHBHOTO TIOJIXOJa KOHIENT paccMaTpUBACTCS
KaK «IMCKPETHOEC MCHTaJbHOE OOpa3oBaHHE, SBIsIONICEeCs 0a30BOWM eAMHUICH
MBICITUTEIILHOTO KOJla 4YeNIOBeKa, OO0JIaJaroliee OTHOCUTEIBHO YIIOPSIOYCHHOMN
BHYTPEHHEH CTPYKTYpOW, MPEACTaBIAIONIee COOOW pe3ynbTaT MO3HABATENBHOMN
(KOTHUTHBHOH) IESTENTbHOCTH JIMYHOCTH U OOIIECTBa W Hecyllee KOMILIEKCHYIO,
SHIMKIIONEINYECKY0 HH(OpMaIuio 00 OTpakaeMOM IIpeIMeTe WU SBJICHUH,
00 mHTEepnpeTanu JaHHON WH(pOpPMAIUK OOIIECTBEHHBIM CO3HAHWEM WM OTHOIIIE-
HUU OOIIECTBEHHOTO CO3HAHUS K JAHHOMY SIBJICHHIO WM IpenMeTy» [1, c. 24].

B nmuHTBOKYNBETYpONOTME KOHIENT onpenensercs Beaena 3a F0.C. Cremano-
BBIM KaK «KYJIbTYPHO-MEHTAIBHO-SI3BIKOBOE 00pa30BaHUEY, «CTYCTOK KYJIbTYPHI B
YeIIOBEUECKOM CO3HAHHUWY», «IIyYOK TPEACTABICHHUN, MOHATHHA, 3HAHUNA W BOOOpa-
JKEHUH, KOTOPBIMH COIIPOBOXKAAETCS CIIOBO» [2, ¢. 14].
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Kak oTmeuaeT B cBomX KOHIleNTONIOTHYeCKUX uccienoBanusx B.W. Kapacuk,
JUHTBOKYJIETYPOJIOTHYECKUH W JIMHTBOKOTHUTHUBHBIA TMOAXOJBl HE WCKIIOYAIOT
IpYyT OpyTa, a JHIIh OYePUHBAIOT PA3IMIHbIE HAMPABICHUS OT KyJIbTYyphl K WHAH-
BHIyJIbHOMY CO3HAHHIO M OT WHANBUAYAJTHLHOTO CO3HAHMS K KyIbType [3, c. 97].

[To yrBepknenuto 3.J1. [Tomoroit m M.B. CtepauHa, KOHIIEOT UMEET CIIOXK-
HYI0 HEOAHOPOAHYIO TMOJEBYIO CTPYKTYpYy. MOXHO TpPEICTaBHTH COJEpIKaHUE
KOHIIETITa B TEPMHHAX sijipa U nepudepnn. K aapy OyIayT OTHOCUTBCS «IIEpBUYHBIE
HamOoJiee spKue o0pa3bl», a MEHee HarJIsAgHbIe OoJjice abCTpaKTHBIC MPU3HAKU —
K iepudepun comepkanus konmenta [4, c. 27]. B.A. MacnoBa Takke yKa3pIBaeT
Ha TO, 9TO B CTPYKTYPE KOHIENTa MOKHO BBIIEIUTH TIOHATHIHYIO OCHOBY, a TAaKXKe
COIMOTICHXOKYJIbTYPHYIO (MHTEPIPETAIIIOHHY0) YacTh, BKIIOYAIOIIYIO acCoIra-
IIUH, YMOIIMH, OIIEHKH, HAI[MOHAIbHBIE 00pa3bl 1 KOHHOTAINY, TIPUCYIITHE JaHHOK
KyJnbType [5, c. 36]

HeB0o3MOXHO JIaTh MCYEPIBIBAIOIIEE OMMCAHUE TOTO MM MHOTO KOHIIETTA.
Cyl1iiecTByeT MHOXECTBO MPUEMOB U METOJIUK M3yUEHHUS KOHIICTITOB, KOTOPBIC TIO-
3BOJISIFOT BBISIBUTH JIMIIb YaCTh BBIPAXKCHHOHN B sI3bIKe MH(OPMAIUU O KOHIICIITE.
W3y4eHnto KITFOUEBBIX JUIsi KOHKPETHON KYJIBTYPhl KOHIICTITOB TOCBSIICHBI Pa0OThI
MHOTHX COBPEMEHHBIX wuccienoBateneii (cMm. paboter, H0.C. CremanoBa [2],
E.B. babaesoii [6], A.A. 3ammsusika, W.b. Jlepoutunoii, A.Jl. IlImenesa [7],
B.U. Kapacuxka [8] u ap.). Pa3nuunble mpueMbl NpU U3yUSHUH peripe3eHTaIlui HeKo-
TOPBIX IOPUIMYECKUX KOHIICHITOB B aHIVIMICKOM SI3BIKE B CBOMX Pab0TaX HUCIOJIB3YIOT
C.II. Xwxnsk [9], K.B. Janunos [10], H.A. Kammazoga [11], FO.A. Ky3nerosa [12],
9.B. Cemenosa [13], A.JI. Urnatkuna [14] u apyrue TMHTBUCTHI.

B naHHOM HCClieIOBaHUM BBISBICHHE OCHOBHBIX 3HAYMMBIX WHTEPIpPETAIlH-
OHHBIX MPU3HAKOB AMEPUKAHCKOTO KOHIIENTA thief POUCXOIUIIO B PE3yJIbTaTE Ce-
MaHTHYECKOTO HW3YYCHHUS MPUMEPOB YMOTPEOJICHHS KIFOYEBBIX CJIOB KOHIENTa
B TEKCTaX Tra3eTHOW MyOJIUIIUCTUKH TIPU MTOMOIIH Ta3eTHOTo mojakopmyca Kopmyca
aMEpPUKAHCKOTO BapuaHTa aHrmickoro s3bika (Corpus of Contemporary American
English) [15].

OO0pariieHre UMEHHO K MyOJIHMIIMCTUYECKUM TEKCTaM CBSI3aHO C TEM, YTO
B HUX HaxXOJST OTPAKEHUE OCOOCHHOCTU COBPEMEHHOT'O COCTOSIHUSI OOIIECTBECHHO-
ro MaccoBoro co3HaHusi. KoHeuHo, KapTHHA MUpa, MPEICTaBICHHAs B CPEACTBAX
MaccoBOil WH(pOpMAaIUK, SABISETCSA emle 0ojee YNPOUICHHON BepcHel SI3BIKOBOM
KapTHHBI MHPa B I[EJIOM, TIOCKOJIFKY B HEH MpeICTaBICHA JIUIIE Ta YaCTh SI3BIKOBOM
KapTHHBI MHpa, KOTOpasi OTpa)kaeT KIFOYEBBbIE CTEPEOTUITBI COBPEMEHHOTO Macco-
Boro co3Hanus. B CMU oceematorcs Hanbolnee akTyanbHBIE sl 00IIecTBa Mpo-
Omembl u Bompochl. [loATOMy MOXHO CKa3aTh, B pe3ylbTaTe B3aWMOJIICHCTBUS
¢ ncuxoconuanbHol cpenot CMU akTHBHO BIUSIIOT HA MPUHATUE WIH OTPULIAHUE
COIIMYMOM IIEHHOCTEH KyJbTYphl, YIaCTBYIOT B UX (OPMHUpPOBaHHH (4acTO OECKOH-
TPOJIBHO), OKa3bIBAIOTCS CYIIECTBEHHBIM (pakTopoM (hopMHpOBaHUS OOIIECTBEH-
HOH KapTHHBI Mupa [16, c. 71].
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Io3uTHBHAA OLleHKA KOHLENTA thief (60op)

SIpkoil yepTOol MHOTMX aMEPHKAaHCKUX Ta3eTHBIX KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX
YIIOMHHAETCSI CIIOBO thief (60p), CTAHOBHUTCS TaK Ha3bIBacMasi «BOPOBCKAas pPOMaH-
Tukay. C poMaHTH3auueil Bopa Mbl YacTO BCTpeYaeMcs B KHHOMHIYCTPUU U JIUTE-
parype. K TakoMy BBIBOAY MOXKHO IIPUNTH, U3ydast OOIBIIOE KOIMUIECTBO I'a3€THBIX
KOHTEKCTOB CO CIIOBOM thief (60p), B KOTOPBHIX YITOMHHAIOTCS (PHIIBMBI (XYIOKECT-
BEHHBIE U IOKYMEHTAJIbHbIE), KHUTY 1 My3bIKaJIbHbIE TPYIIIIHI.

B HasBaHMAX OBYX XYIOXKECTBEHHBIX (PUIBMOB, OOCYXIaeMbIX B HaIIHUX
MpUMEpax W3 aMEPUKaHCKUX Ta3eT, MPUCYTCTBYET clioBo thief (sop): “Identity
Thief” u “The Book Thief”. Ha3zBanue nepBoro ¢uiabMa mepeBOANTCS HA PyCCKUAN
A3BIK «BOP, COBEPIIAIOIINI KpPa)kul JTMYHBIX AAHHBIX», OJHAKO B PYCCKOM IIPOKaTe
3TOT (GWIBM BBILIEN HOJ APYTHUM Ha3BaHUEM, B KOTOPOM HE COXPAaHUIOCH CJIOBO
«Bop»: «IloliMaii TOJICTYXy, €CIIM CMOXKELIbY. B LEHTpe Cro’KeTa 3aXBaThIBAOLIEH
KpuMUHaIBEHOH KoMenmu pexuccepa Cera [opmona “Identity Thief” naxomutcs
(UHAHCHUCT, KOTOPBIM y3HAeT, YTO MOIICHHHWIA N0 MMeHW [lmaHa OeccoBecTHO
KpaJeT ero JICHbI'U ¢ KpenuTHOH KapThl (“unapologetically stole his identity”). Bo-
pOBKa TpeiCTaBlieHa Kak obasTedbHas, Becedas, XUTpas W BHUPTYO3HO JIOBKas
JKSHIIHHA.

“The Book Thief” («BopoBka KHUT») — 3TO (DUIBM aMEPHUKAHCKOTO PEKHUC-
cepa bpaitana IlepcuBais, CHATBIM MO KHUIE aBCTpHMCKOro mnucarens Mapkyca
3ycaka, KOTOPBIf OTHOCHUTCS K >KaHPY BOEHHOW Apambl. | 1aBHasg TepouHs 3TOTO
¢unpMa — onMHHANATUICTHSS HeMenKas aeBodka JIluzens (Codu Henwmcc), sxuBy-
mast B ['epmanuu Bo Bpems Bropoil MupoBoii BoifHbl. OHa BCTpeuaeTcs ¢ Halus-
MOM, YHW)KCHUSIMH U TOJIOIOM, TOHEHUSIMU Ha €BpeeB U aHTH(DAIINCTCKUM JBIKE-
HUeM. JIu3ens HauMHAET BOPOBATh KHUTH, MOATOTOBJICHHBIE K HAIIUCTCKUM PUTYa-
JlaM CXKWTaHUsl KHUT. YKpaJeHHbIE KHUTH CTAHOBATCSI €ANHCTBEHHOH OTPaJoH B ee
MOJTHOM JApaMaTHYECKNX COOBITHH >KU3HU, OHU MOMOTAlOT € MOHATH COOBITHS,
MIPOUCXOASIINE BOKPYT HEE.

B razerax HeIHOKpaTHO MUCAIM TaKXKe O JOKYMEHTaIbHOM (huinbMe « Ku3Hb
u npecrymnenus dopuc Ieitn» (“The Life and Times of Doris Payne”) 06 u3Becr-
Hol 86-JeTHEel BOPOBKE AparoueHHOCTEH, KOTOpasl paccKas3bIBaeT O CBOCH LIeCTH-
JecATWIeTHEH KpUMHHAIBHON Kapbepe. O0masi cyMMa MOXHUILEHHOTO €10 OLCHHU-
BaeTcs Oosiee YeM B Ba MIJIIMOHA A0JUTapoB. OTMeEUaeTcs, YTO OHa CTana OTHOM
U3 CaMBbIX HOMYJSIPHBIX BOPOBOK CBOETO BPEMEHHU: «ell ObLIU NOCEAUeHbl 0eCamK
HOB0CMHbBIX Ucmoputi, menesusuoHusvlx woy» (“She’s been the subject of dozens of
news stories and TV shows”), «cmpanuuxa 6 guxuneouuy (“with her own Wikipedia
page”) U, HaKOHel, «KO0oKymeHmanvHulli unomy» (“a documentary”). Jopuc llelin
NpEeACTaeT Mmepel 3pUTEISIMU U YUTATEISIMH «OUApOBAMENbHOU, MUNOU U NpUsm-
Howy (“charming, sweet and lovely”), «ymeroweli 3a60eeamv dogepuey (“‘power of
gaining the trust of people”), «ymeno manunyiupyrowei opyeumu a00bmu, YOUusu-
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MenbHO NPOHUYAMenbHOU 6 cgoell xumpocmu u kogapcmeey (“‘she is manipulative,
cunning and shrewd”). PoMaHTHYeCKOTO apeoiia TeponHe 100aBiseT ToT (PakTt, 4To
3a Bce 60 ser (pU3NUecKH He TOCTPalal HU OJTUH YEJIOBEK: BCE MOXHUIICHHS COBEp-
[IAJJHCh C TOMOINBIO €€ JIMYHOTO O0asHWS W JPYTHUX YelOBEYCCKUX KadecTB,
a TakXkKe JJOBKOCTH PYK, CIICIHAILHOTO 000PYIOBAHUS M 0COOO0H OJIEKIBI.

B uccnenyemoM marepuane Ha aHTJIMHCKOM SI3bIKE TAK)KE BCTPEUAIOTCS Ha-
3BaHUS KHUT, B KOTOPBIX YIIOMHHaeTcs cioBo thief (Bop): “The Book Thief”
(«Kamxaeiit Bop»), “The Soul Thief” («Iloxuturens mymn»), “Marks of the Thief”
(«Kieitmo Bopay). [Ipo mepByIo w3 TUX KHHUT MBI YXKe MTACATH BEIIIE, TaK KaK OHA
On1a skpanusuposada. Kaura Knm Mumen Puaapacon “The Soul Thief” («Iloxun-
TUTENb JyII») HalHucaHa B jkaHpe (oHTe3u. [T1aBHAsS TepoWHsS poMaHa — aHrell-
XpaHUTEIb U3 CEKPETHOTO JIETHOHA aHTENOB — oOeperaer JyIIi CMEPTHBIX OT TOJI-
CTeperalomx HX JEMOHOB W APYIMX TEMHBIX CHJI. B ucropmyeckoM pomaHne-
(douresn Ixenudep Henbcon “Mark of the Thief” («Kneiimo Bopa») neiictBue mpo-
ucxomut B JpeBHem Pume. I'maBHeIN repoil moxwuiaer npeBHuil amyner HOmus Lle-
3apsi, KOTOPBINA HafemsieT ero HeoObIyaiiHoM cuioil. Emie onuH poMaH yroMuHaeTcs
B HAIllUX NpUMepax U3 amepukaHckoil mpeccel: “To Rise Again at a Decent Hour”
(«BockpecHyTh CHOBa B HYXKHOE BpeMs»). ABTOPOM 3TOTO IICHXOJIOTHYECKOTO PO-
MmaHa siesiercst Jlxonrya deppuc. Ero CrokeT CTpouTCst BOKPYT «HOXULYEHUsL TULHBIX
Ooannvix enaenoeo 2eposy (“‘his online identity is stolen’’), KOTOpOe MOMOTAaeT TePoI0
pa3o0pathcs B caMoM cede, CBOeM MPOIILIOM U IJIaHaX Ha OyyIiee.

O 3aKperyieHnH B MacCOBOM CO3HAHHU 3a TOHSTHEM thief (6op) poMaHTHYE-
CKMX U TepOMYECKHUX YePT CBUACTENBCTBYET TAaKKe TOT (PakT, YTO JAHHOE CIOBO
NPUCYTCTBYET B HAa3BaHUAX CPa3y HECKOJBKHX COBPEMEHHBIX aMEPHUKaHCKUX POK-
TpyMII, O KOTOPHIX TOXKE MUIIYT B TazeTax. Tak, B HAIMX NpUMeEpax HEOJIHOKPATHO
MHQOPMHUPOBAIH 0 KOHLIEPTaX M3BECTHBIX POK-rpynn Super Thief (Cynepsop), Vi-
nyl Thief (Bununoswiii 6op) v Horse Thief (Iloxumumens xoneli).

B wuccrenyemoMm Marepuane yIOMHHAeTCS CJIOBOcOuYeTaHue ‘“‘good thief”
(6racopoonvlii 60p), BOCXopsdIee K OMOICHCKOMY TEPCOHaXY, KOTOPOIO B pycC-
CKOW TpaJWLUK HA3BIBAIOT «O1a20pa3yMHblil pa3OouHuxy». Byydu pacnsT BMecTe
¢ Mucycom XpuctoM, OH yke Ha KPEeCTe HCKPEHHE pacKasuics U yBepoBal B Ooxe-
cTBeHHOCTh Mucyca, 3a 4To mony4nin 00KeCTBEHHOE TpOIeHHue TpexoB. B karto-
JMYECKON TPaTUIIMK OH OBLI MPUYKMCIICH K JIUKY CBATHIX U cTaj CBAThIM J[ucMacom
(St. Dismas). B mammx npumepax Cesromy ucmacy Moamics ¢ mpocs00ii o mpo-
[ICHUH TPEXOB CBAIICHHUK, KOTOPBIU «8 80eHHOe 8peMsi NOAYYUL npo3euwe “‘good
thief” («baazopoouswiii 60p») 3a Mo, YmMo nocie NONAOAHUsL 8 NJleH OH OPOBAL €0y
01 cebsl u ceoux mosapuuyel, KOmopas nomMo2aia um He ymepems Om 20100ax»
(“He earned the wartime nickname “the good thief” because of his ability to steal
food for atrophic soldiers after he and others were captured. “It was obvious, Fa-
ther said, that we must either steal food or slowly starve”).

PNRPU Linguistics and Pedagogy Bulletin No. 3 2020 29



Becmuux ITHUITY. IIpobnemvel azviko3Hanus u nedazoeuku Ne 3 2020

Takum oOpazom, oHsATHE thief (BOp, TOXUTHUTENH) B UCCIEIYEMOM HaMU Ma-
TepHaje OKa3bIBAeTCsl TECHO CBA3AaHHBIM C 3aXBaTHIBAIOIIMMH MPUKITIOYCHHSIMH, C
oOpeTeHreM HOBBIX CIOCOOHOCTEH M Ja)e C TyXOBHBIM POCTOM YeloBeka. Takas
XapaKTEePHUCTHKA KOHIeNTa thief (60p), KaK «pOMaHTH3AIUS U TePOU3AIIN», SIBIISI-
eTcsl BAKHOW M aKTyaJbHOW B HAIIM JIHU JUI aMEPUKAHCKOTO co3HaHWA. Ciemyer
OTMETHUTh, YTO OHA MMEEeT IIIyOOKHe KyJIbTypHBIE (PEINTHo3HbIE, (DOIBKIOPHBIC,
JUTEepaTypHbIe) HcTOpHIecKre KopHU. OIHAKO UX M3yYeHHE HE BXOAWIO B 3a/1a4U
HAaIIero NCCIIeIOBAHMUS.

HeratuBHas oueHka konuenra thief (6op)

C apyroii cTopoHbl, B coBpeMeHHBIX CMU BOp W3 pealbHON MOBCEIHEBHON
’KH3HU TIPEJICTACT KaK OMACHBIN WieH KPUMHUHAILHOTO MHUPa, HAHOCSIIMNA YPOH KaK
UMYIIECTBY KOHKPETHBIX JIFOJIeH, TaK M SKOHOMHKE CTPaHBI B IIEIIOM.

B GoNbIIMHCTBE CTaTeil U3 aMEPUKAHCKHUX Ta3eT OMUCHIBAIOTCSI BOPBI, COBEP-
MIAFOIIME MEJIKUE M KPYITHBIC KPaKH, KaIas U3 KOTOPBIX 3aTPOHYJIa HHTEPEChI OJI-
HOT'O WJTH HECKOJIbKUX WICHOB o0IiecTBa. OJHAKO MIMEHHO JaHHBIC BUJIbI KPaXK MPO-
UCXOIAT Yallle APYTUX, MO3TOMY OHH HEPEIKO IMOMAJAl0T B €KEITHEBHBIC CBOIKH
MPECTYIIEHNUH, ONMMCHIBAEMBIX B Ta3eTaX. Peke B aMEPHUKAHCKHX ra3eTax IMHIIyT
0 BOpax M MOIIIEHHUKAX U3 KPYIMHOTO OM3HECA M TIONIUTHKH, OKA3bIBAIONIMX BITUSHUE
Ha OOJIBIITYIO YacTh OOIIECTBA U HA TOCYAaPCTBEHHYIO TIOJUTHUKY B IICJIOM.

DTH CTOPOHBI JEATEIBHOCTH BOPA HEraTHBHO BIUSIOT HA YXM3HB MHOTHX JIO-
JIell ¥ BBI3BIBAIOT PE3KO OTPHUIIATEIHFHOE OTHONICHHE K JaHHOMY SIBIICHUIO. B 110/100-
HBIX TIPHMEpaxX M3 ra3eT BOp y)Ke MPEACTaeT KakK MPECTYNMHHK, ¢ KOTOPBIM BEIYT
00ps0Y COTPYAHUKH MPABOOXPAHUTENBHBIX OPraHOB. B aMepUKaHCKHX ra3erax dac-
TO HAaXOJUM OYEHb MOAPOOHBIC OTYETHI O JCHUCTBUSAX COTPYAHHMKOB MPABOOXPAHU-
TENBLHBIX OPTAHOB MOCIIE COBEPINCHUS MPECTYIUICHUH, CBI3aHHBIX C BOPOBCTBOM.

CTOUT 3aMETHUTh, YTO B HECKOBKHX MPUMEPAX M3 aMEPUKAHCKOMN XKU3HU BOP
3ajIepyKUBACTCS HE COTPYAHHUKAMH MPABOOXPAHUTEIHHBIX OPTaHOB, a OOBIYHBIMH
rpakJaHaMH, KOTOPbIC MPOSBIISIOT OAUTEILHOCTh B OTHOIIECHUH CBOCH M UyKOif
COOCTBEHHOCTH WM B KAuyeCTBE TPaXKIAHCKMX AKTHBHCTOB IMOMOTAIOT JIIOJISIM,
CTaBIITMM >KEPTBAMH MPECTYIUIeHUs. Tak, B UCCIEIyEeMOM MaTepHalie Mbl HAXO UM
OITUCaHHE TOTO, KAK «HEU3BECMHbIU 8EIOCUNEOUCT CMATL 2epoeM, 6epHY8 22 yKpa-
OenHbvlx genocuneda 3akonnvim enadenvyamy (“The unidentified cyclist has become
a hero by returning 22 bicycles to their rightful owners”). Monozno# uenoBek o0-
Hapy>KUBAJl BEIOCHUIICAHBIX BOPOB, U3yuas OOBSIBICHHS O MPOJIAXKE BEIOCHUIICIOB B
WutepHeTe, Ha3HAYall MM BCTPEUy SKOOBI C IIETbI0 KYMHUTh BEJIOCUIICH, & 3aTeM
CaBas MOXUTHUTENS MOJUIMK. B IpyroM mpumepe OJUHOKAs KEHIIMHA HOYBIO 3a-
METHJIa, YTO BOP BBIHOCHT BEIU U3 JoMa coceneil. «Ona bbicmpo npunsiia peuie-
Hue osueamuvcsa 3a HuMm. OHA 8blULIA, CeNla 8 MAWMUHY U CTNATA NPeciedo8ams npeo-
noaazaemozo eopa co ceepmromy. (“She made the quick decision to follow the
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man. She went outside, got in her car, and followed the alleged package thief down
the road”). I'paknaHcKasi akTHBHOCTb M TOOPOBOJIbUECCKAs JESATEILHOCTD Hacele-
HUS CTpaHBI, MPOSIBILIIONINECS B CaMBIX Pa3HOOOpa3HBIX cdepax OOIIEeCTBCHHOU
KHU3HH, ABISIOTCS XapaKTEPHBIMHU YePTaMH aMEPUKAHCKOTO OOIIEeCTBaA.

3akaoueHnne

Urtak, B conmeprkaHAN HAIOHATBHOTO KOHIIENTa HAXOAAT OTPAKEHUE MCTOPHS
Hapoza, ero KyJibTypa, peJurus, YCIOBHS KU3HH 1 MHOTHE OCOOCHHOCTHU €ro OBITHSI.
Konment mo3naBaemM Bo MHOTOM Otaroziapsi €ro 9acCTHIHON PENpe3eHTali B HAIHO-
HAJTLHOM SI3bIKe. Pa3mdHble CTOPOHBI KOHIIETITA MPOSIBISIFOTCS B S3BIKOBBIX TEKCTAaX
pasHoro >xaHpa. B cpencrBax MaccoBoi nH(OpMaIMU MpeiCcTaBlieHa TOJIBKO HAanO0-
Jiee aKTyanbHas sl TEKYIIEro BPEMEHH YacTh KOHIIETITYaJIbHOTO COMEPXaHUs, €ro
IIOBEPXHOCTHBIN YPOBEHb, JOCTYIHBIN JUIsl BOCIPUATHS IIUPOKOH ayIUTOPUH, JETKO
HAaXOISIIMHA OTKIMK B CO3HAHHMHM MAacCOBOTO YHTATENs, HE CKJIOHHOTO OOBIYHO TIPH
YTEHUH ra3eT K peieKcud U TTyOOKUM pa3MbIIUIeHHsM. JJaHHoe uccienoBaHue mo-
Ka3ajlo, 4TO KOHIENT thief (6op) ToydaeT HEOMHO3HAYHYIO OIEHKY B COBPEMEHHBIX
amepukanckux CMU. C omHO# cTOpOHBI, MpeoOiaJaHie MONOKHUTEIbHON OLEHKH
BOpa HabJIOIAaeTCsl B aMEPUKAaHCKOM KHHO, JIMTEPaType U My3bIKe (0 KOTOPBIX MHIIYT
B CMC), r1ie BOp 4acTo mpencraeT o0asTenbHbIM, apTUCTUYHBIM JIOBKUM U H300peTa-
TEJIFHBIM YEeJIOBEKOM, ’KM3Hb KOTOPOTO TOJIHA 3aXBaTHIBAIOLINX TPHUKIIIOYEHUH. B pe-
3yJIbTaTe TPOUCXOIWT IIPUMKCHIBAHHE BOPY POMAHTHYECKHX W TEPOMUYECKUX YEpT.
B T0 ke Bpemst BOp U3 HOBCEHEBHOM *KHM3HU 4acTO OIMUCHIBAETCS KAaK OMACHBIN 4JieH
KPUMHHAIBHOTO MHPa, KOTOPOMY TPOTHBOCTOST KaK COTPYAHUKH MPAaBOOXPAHUTEIb-
HBIX OpPraHoB, TaK M OObIYHBIC rpaxnaHe. OTIMUUTENHLHONW YepTOH aMEPUKAHCKOTO
MacCOBOTO CO3HAHHMS SIBIIAETCS Bepa B HEOOXOANMOCTh aKTHBHOW TPayKIAHCKOM ITO3H-
IIUH J171s1 G0PBOBI C BOPOBCTBOM.
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